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ESDRAS A 

1 (1) Ja Iōsia pidas paasat Jeruusalemmas oma Issandale ja ohverdas paasa(ohvrit) esimese kuu 
neljateistkümnendal päeval, (2) ta seadis preestreid teenistuskorra järgi, rõivastunuid, Issanda 
templis. (3) Ja ta ütles leviitidele, Iisraeli templisulastele: „Pühitsege endid Issandale, kui 
asetate Issanda püha laeka kojas, mille ehitas kuningas Dauidi (poeg) Salōmōn. Ei saa see2 
olema tõstetud teile õlgadele. (4) Ja nüüd teenige Issandat oma Jumalat ja teenige tema rahvast 
Iisraeli ja valmistage ette perekondade ja oma suguvõsade järgi, vastavalt Iisraeli kuninga 
Dauidi kirjutatule ja tema poja, üleva Salōmōni järgi. (5) Ja seistes templis korra järgi vastavalt 
oma leviitide perekonna jaotusele oma vendade Iisraeli poegade ees, (6) ohverdage 
paasa(ohvrit) ja valmistage ohvreid oma vendadele ja pidage paasat vastavalt Issanda 
korraldusele, mida ta andis Mōysēsele.“  

(7) Ja Iōsia kinkis rahvale valitud lambatalledest ja kitsetalledest kolmkümmend tuhat, (ja) 
kolm tuhat vasikat; neid kuninglike (karjade) hulgast ta andis määruse järgi rahvale ja 
preestritele ja leviitidele. (8) Ja templi õpetajad Chelkias ja Zacharias ja Ēsyēlos andsid 
preestritele paasaks kaks tuhat kuussada lammast, (ja) kolmsada vasikat. (9) Ja tuhandepealikud 
Iechonias ja Samaias ja vend Nathanaēl ja Asabias ja Ochiēlos ja Iōram andsid leviitidele 
paasaks viis tuhat lammast, (ja) seitsesada vasikat.   

(10) Ja sündis nõnda: preestrid ja leviidid seisid kaunilt koos hapnemata leibadega suguharude 
järgi ja vastavalt perekondade rühmadele rahva ees, selleks et viia Issandale, nii nagu on 
kirjutatud Mōysēse raamatus. Ja sedasi (tegid nad) hommikul. (11) Ja nad küpsetasid 
paasa(talle) tulel nii nagu on õige, ja keetsid ohvreid vaskanumates ja padades koos hea 
lõhnaga3, ja kandsid kõigile rahva hulgast. (12) Pärast seda valmistasid nad ka endile ja 
preestitele oma vendadele Aarōni poegadele. (13) Preestrid ju kandsid üles rasva kuni keskööni 
ja leviidid valmistasid endile ja preestritele oma vendadele Aarōni poegadele. (14) Ja 
templilauljad, Asaphi pojad, olid oma korra kohaselt, nii nagu Dauid oli määranud. Ja Asaph ja 
Zacharias ja Eddinous kuninga esindajad, (15) ja väravavahid iga värava juures; ükski ei 
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2 St: Issanda laegas. 
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pidanud jätma oma teenistuskorda, nende vennad leviidid ju valmistasid neile. (16) Ja Issanda 
ohvritoimetused lõpetati sel päeval, paasa pidamine ja ohvrite toomine Issanda altaril vastavalt 
kuningas Iōsia käsule.  

(17) Ja Israēli pojad pidasid, need keda leidus sel ajal (Jeruusalemmas), paasat ja hapnemata 
leibade püha seitse päeva. (18) Ja ei olnud (peetud) sellist paasat Iisraelis prohvet Samouēli 
aegadest saati. (19) Ja ükski Iisraeli kuningas ei pidanud sellist paasat; seesugust viis läbi Iōsia 
ja preestrid ja leviidid ja judealased4 ja kogu Iisrael, keda leiti olevat end sisse seadnud 
Jeruusalemmas. (20) Iōsia kaheksateistkümnendal valitsemise aastal peeti seda paasat. (21) Ja 
Iōsia teod seati tema Issanda palge ette austusega täidetud südames. (22) Ja temaga seonduv 
kirjutati üles eelmistel aegadel, Issanda vastu patustajate ja ebaausate kohta iga rahva ja 
kuningriigi jaoks; ja (nende kohta) kes kurvastasid teda5 taipamatusega, nii et Issanda sõnad 
tõusid Iisraeli vastu.   

(23) Ja pärast kogu seda Iōsia tegevust juhtus, et vaarao, Egiptuse kuningas, läks lahingut 
pidama Karkemises, Eufrati juures, ja Iōsia läks välja, et teda kohata. (24) Ja Egiptuse kuningas 
teatas temale, öeldes: „Mis asja on mul sinuga, oo Judea kuningas? (25) Ega mind sinu juurde 
pole saadetud Issanda Jumala poolt, Eufrati juures ju on minu lahing. Ja nüüd on Issand koos 
minuga, Issand koos minuga kihutab. Hoia eemale ja ära hakka Issandale vastu!“ (26) Aga Iōsia 
ei pööranud end ära oma kaarikusse, vaid püüdis temaga võidelda, eirates prohvet Ieremia sõnu 
Issanda suust. (27) Ta astus temaga lahingusse Megiddo lagendikul ja pealikud tulid alla 
kuningas Iōsia vastu. (28) Ja kuningas ütles oma sulastele: „Viige mind lahingust ära, olen 
jäänud liiga nõrgaks.“ Ja kohe viisid tema sulased ta lahingust ära. (29) Ja ta astus üles oma 
teise kaarikusse ja jõudnud tagasi Jeruusalemma, ta jättis oma elu6 ja ta maeti esivanemate 
hauda.   

(30) Ja kogu Judeas leinati Iōsiat ja prohvet Ieremia itkes Iōsia pärast. Ja juhid koos naistega 
itkesid teda, kuni selle päeva lõpuni. See seati sündmuseks igavesti kogu Iisraeli soo jaoks. (31) 
Need asjad aga on üles kirjutatud Judea kuningate kohta käivas lugude raamatus. Ja Iōsia iga 
tehtud teo ja tema kirkuse ja tema tarkuse kohta Issanda seaduses, nii tema enne tehtust kui ka 
nüüdsest, saab teada Israēli ja Iouda7 kuningate raamatus. 

(32) Ja nad võtsid rahva seast Iōsia kahekümne kolme aastase poja Iechonia, (ja) panid 
kuningaks Iōsia, tema isa asemele. (33) Ja ta valitses Ioudas ja Jeruusalemmas kolm kuud. Ja 
(siis) Egiptuse kuningas kõrvaldas ta (võimult), et (ta) ei valitseks Jeruusalemmas. (34) Ja ta 
karistas rahvast saja hõbetalendiga ja ühe kuld talendiga. (35) Ja Egiptuse kuningas määras 
kuningaks Iōakeimi, tema venna, Judea ja Jeruusalemma kuningaks. (36) Ja Iōakeim vangistas 
õukondlased, aga Zarioni, oma venna, võttis ja tõi ära Egiptusest. 

(37) Iōakeim oli kakskümmend viis aastat vana, kui ta valitses Judeas ja Jeruusalemmas; ja ta 
tegi kurja Issanda ees. (38) Tema vastu tõusis Nabouchodonosor8, Babüloni kuningas, ja 
vangistanud teda vaskahelatega, viis ta Babüloni. (39) Nabouchodonosor võttis ka (osa) Issanda 
pühamu riistadest ja viis ära ning asetas oma templisse Babülonis. (40) Ja temast jutustatud 

 
4 Ioudaioi – Judea (Ioudaia) inimesed kui ’juudamaalased’ või ’juudalased’.  
5 St: Issandat. 
6 Sõna-sõnalt: „vahetas välja oma elu“. 
7 Kuna lähtetekstis Iouda samastub isikunimega, siis on siin ja edaspidi kasutatud  transkriptsiooni (tekstis Judea 
ja Iouda osutavad samatähenduslikult ’juudamaale’).  
8 St: Nebukadnetsar. 



asjad, nii kõlvatusest kui ka jumalakartmatusest, on üleskirjutatud „Kuningate aegade 
raamatus“.  

(41) Ja tema asemel hakkas valitsema Iōakeim, tema poeg. Aga kui ta sai kuningaks, oli ta 
kaheksateistkümne aastane; (42) ta valitses kolm kuud ja kümme päeva Jeruusalemmas ja tegi 
kurja Issanda ees. 

(43) Ja aasta pärast läkitas Nabouchodonosor (tema järele ja) viis ta Babüloni koos Issanda 
pühamu riistadega (44) ja tõstis Sedekia Judea ja Jeruusalemma kuningaks. Sedekia, olles 
kahekümne ühe aastane, valitses üksteist aastat. (45) Ja ta tegi kurja Issanda palge ees ja ei 
pöördunud sõnade peale, mida prohvet Ieremia rääkis Issanda suust. (46) Ja olles kuningas 
Nabouchodonosori poolt vannutatud Issanda nimel, võttis oma vande tagasi. Ja teinud oma 
kaela kangeks ja südame kõvaks,9 hülgas Issanda, Iisraeli Jumala seadused. (47) Aga ka rahva 
juhid ja paljud preestritest toimisid jumalakartmatult ja seadusevastaselt, ületades kõikide 
rahvaste kõiki kõlvatusi, ja rüvetasid Issanda pühitsetud pühamut Jeruusalemmas. (48) Ja nende 
isade Jumal läkitas oma saadiku kaudu, et kutsuda neid enda juurde, kuna ta (soovis) säästa 
neid ja oma asupaika. (49) Nemad aga pilkasid tema saadikuid; ja kui mingil päeval Issand 
rääkis, naersid nad välja tema prohveteid, kuni Ta vihastas oma rahva peale kõlvatute tegude 
pärast (ja) käskis tõusta nende vastu kaldealaste kuningaid. (50) Need tapsid nende noori mehi 
mõõgaga nende püha templi ümber, ega säästnud noormeest ega neidu, vana meest ega 
nooremat, vaid igaühe Ta andis nende kätte. (51) Ja Issanda pühamu iga riista, nii suuri kui 
väikesi, ja Issanda (aarde)laekad ja kuninglikud panipaigad nad võtsid kaasa ja viisid Babüloni. 
(52) Ja nad panid põlema Issanda koja ja hävitasid Jeruusalemma müürid, ja selle tornid nad 
põletasid tulega. (53) Ja nad hävitasid kõik hinnalised asjad, (muutes need) kasutuks. Ja need, 
kes üle jäid, viis10 mõõgaga Babüloni. (54) Ja nad olid tema ja tema poegade teenijad, kuni 
pärslaste valitsuseni, selleks et täituks Issanda sõna Ieremia suus: (55) „Kuni maad rõõmustavad 
(taas) selle hingamispäevad, kogu oma laastatuse ajal, peab see hingamispäeva seitsmekümne 
aasta täitumiseni.“  

2 (1) Pärsia kuninga Kyrose esimesel aastal, et täituks Issanda sõna Ieremia suus, (2) äratas 
Issand Pärsia kuningas Kyrose vaimu ja ta kuulutas kogu oma kuningriigis ning ka kirjutiste 
läbi öeldes: (3) „Nõnda ütleb Pärsia kuningas Kyros: „Iisraeli Issand, kõigekõrgem isand, on 
pannud mind maailma kuningaks (4) ja on määranud mind ehitama temale koda 
Jeruusalemmas, selles mis Judeas. (5) Kui nüüd keegi teie seast on tema rahvast, olgu tema 
Issand koos temaga, ja minnes üles Jeruusalemma, sellesse mis Judeas, ehitagu Iisraeli Issanda 
koda, – see on Issand, kes asub Jeruusalemmas. (6) Seega, vastavalt oma asupaikadele, andku 
abi temale need, kes tema asupaigas, kullas ja hõbedas kingiks koos hobuste ja karjadega, koos 
teiste asjadega (ka) tõotusohvrite jaoks juurde lisatud asju Issanda templisse, mis 
Jeruusalemmas. (7) Ja tõusid Iouda ja Beniamini suguharude ning preestrite ja leviitide 
peamehed ja kõik, kelle vaimu Issand äratas, selleks et minna ja ehitada koda Issandale 
Jeruusalemmas. (8) Ja nende ümberkaudsed aitasid kõigega: hõbeda ja kullaga, hobuste ja 
karjadega ja väga paljude tõotusohvritega; nemad, kelle meel sai äratatud. (9) Ja kuningas 
Kyros tõi välja Issanda pühamu riistad, need mis Nabouchodonosor võttis ära Jeruusalemmast 
ja pani oma ebajumala templisse. (10) Olles need välja toonud, andis Pärsia kuningas Kyros 
need Mithridatesele, oma varahoidjale, (11) kelle kaudu need anti üle Sanabassarile, Judea 

 
9 Sõna-sõnalt: „kalestades oma kaela ja südant“. 
10 St: Nebukadnetsar. 



kubernerile. (12) Aga nende arv oli: tuhat kuldkarikat, tuhat hõbekarikat, kakskümmend üheksa 
hõbedast viirukipanni, kolmkümmend kuldkaussi, kaks tuhat nelisada kümme hõbekaussi, ja 
tuhat muud riista. (13) Kõiki üle antud riistu, kuldseid ja hõbedasi, viis tuhat nelisada 
kuuskümmend üheksa. (14) Sanabassar viis need koos vangipõlvest tulnutega Babülonist 
Jeruusalemma. 

(15) Aga Pärsia kuningas Artaxerxese aegadel kirjutati temale nende vastu, kes asusid Judeas 
ja Jeruusalemmas. Beslemos, Mithriadatēs ja Tabellios, Rhaoumos ja Beelteemos, kirjutaja 
Samsaios ja ülejäänud nendele alluvad, kes elavad Samaarias ja teistes paikades, kirjutasid 
alloleva kirja: (16) „Isandale, kuningas Artaxerxesele, sinu teenijad käsunduspealik Rhaumos 
ja kirjutaja Samsaios ja ülejäänud nende kaaslased ja Koile-Süüria ja Foiniikia kohtunikud: (17) 
Nüüd olgu teada isandale kuningale, et judealased on tulnud teie juurest üles meie juurde 
Jeruusalemma, nad ehitavad üles mässumeelse ja kurja linna, nad parandavad selle turge ja 
müüre ja rajavad alust pühamule. (18) Kui siis see linn peaks saama ehitatud ja müürid 
lõpetatud, nad mitte (ainult) ei talu maksu andmist, vaid ka seisavad vastu kuningatele. Ja kuna 
tegutsetakse pühamu nimel, siis arvame heaks mitte sallida seda, vaid kutsuda isandat kuningat, 
et kui see saab sulle ilmsiks, uuritaks sinu isade raamatutest, (19) ja sa leiad neis meenutuseks 
kirja pandut nende kohta ja sa saad teada, et see linn oli mässumeelne, nii kuningatele kui 
linnadele tüliks, ja judealased on mässajad ja rahutuste põhjustajad selles (linnas) ammustest 
aegadest. Sel põhjusel see linn ka tühjendati/hüljati. (20) Nüüd siis hoiatame sind, oo isand 
kuningas, et kui see linn peaks üles ehitatama ja selle müürid püstitatama, ei ole sul enam 
ligipääsu Koile-Süüriasse ja Foiniikiasse. (21) Siis kuningas kirjutas vastuse käsundusasjade 
kirjutajale Rhaumosele ja Beelteemosele ja kirjutaja Samsaiosele ja ülejäänutele nende 
alluvatele ja kes asuvad Samaarias ja Süürias ja Foiniikias alljärgnevalt: (22) „Ma lugesin kirja, 
mille te mulle saatsite. Seepärast ma käskisin järele uurida ja leiti, et see linn on ammusest ajast 
kuningatele vastu hakanud, (23) ja inimesed selles õhutavad mässu ja vaenu ning kuningad, kes  
Jeruusalemmas valitsesid, olid kanged ja kalgid, nõudes tribuuti Koile-Süürialt ja Foiniikialt. 
(24) Nüüd siis olen andnud korralduse keelata ära neid inimesi linna ehitamast ja jälgida, et 
midagi sellest ei sünniks ning et need nurjatud asjad edaspidi ei muutuks suuremaks tülinaks 
kuningatele.“ (25) Kui kuningas Artaxerxese kirjutatut oli loetud, läksid Rhaumos ja kirjutaja 
Samsaios ja nende kaaslased kiiruga Jeruusalemma koos hobuste ja rahvaga, hakkasid 
takistama neid, kes ehitasid. Ja Jeruusalemma pühamu ehitus jäi pooleli, kuni Pärsia kuningas 
Dareiose teise valitsusaastani. 

3 (1) Ja kuningas Dareios tegi suure pidusöömaaja kõigile oma alluvatele ja kõigile tema majas 
sündinuile ja kõigile Media ja Pärsia suurnikele (2) ja kõigile satraapidele ja väepealikele ja 
valitsejatele, tema alluvatele Indiast kuni Etioopiani, saja kahekümne üheksas satraapias. (3) Ja 
nad sõid ja jõid ja nad läksid tagasi täidetud kõhuga. Aga kuningas Dareios läks tagasi 
magamiskambrisse ja jäi magama, kuid ärkas üles. (4) Siis kolm noormeest, ihukaitsjad, kes 
valvavad kuninga ihu, ütlesid üksteisele: (5) „Öelgem igaüks meist ühe sõna, mis on kõige 
tugevam, ja kui see tema sõna paistab targem teis(t)est, annab kuningas Dareios temale suuri 
kingitusi ja suuri võite (6) ja ta saab rõivastatud purpurisse ja juua kuldpeekrist ja kullast 
(voodil) magada11 ja kuldratsmetega kaariku ja peenlinase tiaara ja võru ümber kaela, (7) ja 
saab istuma Dareiose kõrval12 oma tarkuse tõttu ja (teda) hüütakse Dareiose sugulaseks.“ (8) Ja 
siis, olles kirjutanud igaüks oma sõna, nad pitseerisid (selle) ja panid kuningas Dareiose padja 

 
11 Sõna-sõnalt: „magada kullal“. 
12 Sõna-sõnalt: „teisena Dareiosest“. 



alla ning ütlesid: (9) „Kui kuningas peaks ärkama, nad annavad temale kirja. Ja mida kuningas 
ja kolm Pärsia suurnikku peaks otsustama, et kelle sõna on targem, temale antagu võit nii nagu 
on kirjutatud.“ (10) Üks kirjutas: „Tugevaim on vein“. (11) Teine kirjutas: „Tugevaim on 
kuningas“. (12) Kolmas kirjutas „Tugevaimad on naised, aga üle kõige võidutseb tõde“. (13) 
Ja kui kuningas ärkas, võttes kirja, mis nad andsid temale, ta luges. (14) Ja olles väljaläkitanud 
(kutse), ta kutsus kõiki Media ja Pärsia suurnikke ja satraape ja väeülemaid ja valitsejaid ja 
ülemaid. Ja ta istus kohtuistmele13 ja kiri loeti nende ees. (15) Ja ta ütles: „Kutsuge need 
noormehed ja nemad hakkavad selgitama oma sõnu.“ (16) Ja nemad ütlesid neile: „Andke aru 
meile kirjutatud (sõnade) kohta!“  

Ja alustas esimene, kes rääkis veini tugevusest ja ütles nõnda: (17) „Mehed, kuidas on vein 
kõige tugevam? See eksitab kõikide inimeste mõtteviisi, kes seda joovad. (18) Kuninga ja orvu 
mõtteviisi teeb see võrdseks14; nii majateenri kui ka vabakslastu; nii vaese kui ka rikka. (19) Ja 
iga mõtteviisi pöörab ümber pidutsemiseks ja rõõmuks, ja ei meenutata ühtki valu ega võlga. 
(20) Ja iga südame teeb rikkaks, ja ei mäletata kuningat ega satraapi, ja paneb kõiki rääkima 
rahast15. (21) Ja ei mäletata, kui juuakse, sõbrustatakse sõpradega ja vendadega, ja peatselt 
tõmmatakse välja mõõgad. (22) Ja kui nad veini(uima)st ärkavad, ei mäleta, mida nad on teinud. 
(23) Oo, mehed! Kas pole vein kõige tugevam, et nõnda sunnib tegema? Ja olles nii rääkinud, 
ta vaikis. 

4 (1) Ja tuli teine rääkima, kes pidas tugevaimaks kuningat. (2) Oo, mehed! Kas inimesed mitte 
ei valitse maad ja merd ja kõike, mis nende sees? (3) Aga kuningas valitseb ja omab võimu 
kõige üle ja käsib neid. Ja kõike, mida iganes ta neile ütleb, nad võtavad kuulda. (4) Kui ta 
ütleks neile, et hakaku sõdima üksteise vastu, siis nad sõdivad. Kui ta läkitab neid vaenlaste 
vastu, siis nad lähevad vargsi ja vallutavad vallid ja müürid ja tornid. (5) Tapavad ja saavad 
tapetud ja kuninga sõna nad ei eira. Aga kui nad peaksid võitma, viivad kõik kuningale, nii 
seda, mida nad rüüstavad kui ka kõike muud. (6) Ja kõik need, kes ei teeni sõjaväes ega võitle, 
vaid harivad maad ja külvavad, olles lõiganud, nad kannavad kuningale. Ja nad keelitavad 
üksteist maksma tribuuti kuningale. (7) Ja tema on üksainus. Kui ta peaks käskima tappa, nad 
tapavad. Kui ta käsib vabaks anda, nad annavad vabaks; (8) kui ta käsib rünnata, nad ründavad; 
kui ta käsib hävitada, nad hävitavad; kui ta käsib ehitada, nad ehitavad; (9) kui ta käsib maha 
raiuda, nad raiuvad maha; kui ta käsib istutada, nad istutavad. (10) Ja kuuletuvad kogu tema 
rahvas ja tema väed. Nende jaoks ta lebab lauas, sööb ja joob ja magab. (11) Nemad aga 
valvavad tema ümber ja ei saa ükski ära minna ega teha oma tööd ega jätta teda tähelepanuta. 
(12) Oo mehed! Kuidas siis pole kuningas tugevaim, sest et on nõnda kuuldavõetav?“ Ja ta 
vaikis. 

(13) Kolmas, kes rääkis naistest ja tõest – see on Zorobabel – hakkas kõnelema: (14) „Mehed! 
Kas pole kuningas suur, ja inimesi palju ja vein tugev? Kuid kes on nende käskija või kes nende 
valitseja? Kas mitte naised? (15) Naised sünnitasid kuninga ja terve rahva, kes on mere ja maa 
valitseja. (16) Ja nemad on nendest16 sündinud, ja nemad17 toitsid/kasvatasid üles neid, kes 
istutavad viinapuid, millest saab veini. (17) Ja nemad18 teevad inimeste riideid, ja nemad teevad 

 
13 Neologism: chrēmatistērion. 
14 Sõna-sõnalt: „teeb üheks“. 
15 Sõna-sõnalt: „talentidest“. 
16 St: „naistest“. 
17 St: „naised“. 
18 St: „naised“. 



inimestele kirkust, ja ei suuda inimesed olla ilma naisteta. (18) Aga kui nad koguvad kulda ja 
hõbedat ja kõiki ilusaid asju, ja kui nad näevad üht ilusa välimusega ja kaunist naist, (19) siis 
neid kõiki maha jättes maigutavad tema poole ja suu lahti vaatavad teda. Ja kõik valivad teda 
enam kui kulda ja hõbedat ja kõiki ilusaid asju. (20) Inimene jätab maha oma isa, kes teda on 
toitnud/üleskasvatanud, ja oma maa, ja hoiab oma naise ligidale.19 (21) Ja koos naisega nad 
heidavad hinge ja ei mäleta ta isa ega ema ega maad. (22) Seepärast te peate teadma, et naised 
valitsevad teid.  

Te ju teete rasket tööd ja näete vaeva ja kõike naistele annate ja kannate? (23) Ja inimene võtab 
oma mõõga ja läheb rändama, nii röövima kui ka varastama, ja merele ja jõgedele seilama. (24) 
Ja ta näeb lõvi ja hiilib pimeduses, ja kui ta varastab ja rebib ja röövib, (kõik) armastatule 
kannab.  (25) Ja inimene armastab oma naist palju rohkem kui isa ja ema. (26) Ja paljud on 
kaotanud oma mõistuse naiste pärast ja saanud orjaks nende tõttu. (27) Ja paljud on hukkunud 
ja komistanud ja eksinud naiste pärast. (28) Kas te nüüd ei usu mind? Kas pole kuningas suur 
oma meelevallas? Kas kõik maad mitte ei karda teda puutuda? (29) Ma nägin teda ja Apamēd, 
imepärase Bartakose tütart, kuninga konkubiini istumas kuninga paremal käel. (30) Ja võtnud 
diadeemi kuninga peast ja pannud enda pähe, ta ka lõi kuningat vasaku põse pihta. (31) Ja 
seejuures kuningas vaatas teda suu ammuli. Ja kui ta naeratas, ta20 naeris; kui ta kibestus tema 
peale, ta21 meelitas teda, selleks et lepitada temaga. (32) Oo mehed! Kuidas siis pole naised 
tugevaimad, et sedasi teevad?“ (33)  

Ja siis vaatasid kuningas ja suurnikud üksteisele otsa. Ja ta hakkas kõnelema tõe kohta: (34) 
„Mehed, kas pole naised tugevaimad? Suur on maa ja kõrge on taevas, ja väle on päike oma 
kursil, et pöörelda ümber taeva ja uuesti kiirustada oma paika ühe päevaga. (35) Kas pole suur 
see, kes neid asju teeb? Ka tõde on suur ja tugevaim kõigest. (36) Kogu maa kutsub tõde ja 
taevas kiidab teda, ja kõik teod rappuvad ja värisevad, ja ei ole koos temaga mingit pahet. (37) 
Paheline on vein, paheline on kuningas, pahelised on naised, pahelised on kõik inimeste pojad, 
ja pahelised kõik nende teod, kõik samasugused. Ja ei ole nendes tõtt, ja oma pahelisuse tõttu 
nad hukkuvad. (38) Aga tõde jääb ja kehtib igavesti ja elab ja valitseb igavesest ajast igavesti. 
(39) Ja ei ole temas erapoolikust ega eripalgelisust,22 vaid ta teeb õigeid (asju) kõigi ülekohtuste 
ja õelate seast, ja kõik on rahul tema tegudega; (40) ja ei ole tema kohtuotsuses mingit 
ebaõiglust. Ja temaga on kõikide ajastute jõud ja kuninglikkus ja meelevald ja suursugusus. 
Kiidetud olgu tõe Jumal!“ (41) Ja see, kes rääkis jäi vait. Ja kogu rahvas seejärel tõstis häält ja 
ütles siis: „Suur on tõde ja võitmatu!“  

(42) Siis ütles talle kuningas: „Küsi, mida sa tahad, rohkem kui kirja pandud, ja me anname 
sulle, sest oled leitud (olevat) nendest targem. Sa saad istuma minu kõrval ja sind hüütakse 
minu sugulaseks.“ (43) Siis ta ütles kuningale: „Meenuta vannet, mida andsid päeval, kui oma 
kuninglikkuse vastu võtsid, Jeruusalemma ülesehitamiseks (44) ja kõikide Jeruusalemmast 
äravõetud riistade väljasaatmiseks, mida Kyros eraldas, kui tõotas välja juurida Babüloni, ja 
lubas sealt välja anda. (45) Sa lubasid ka üles ehitada pühamu, mille süütasid idumealased23, 
kui kaldealased Judea tühermaaks muutsid. (46) Ja nüüd see on, mida ma küsin sinult, oo isand 

 
19 Sõna-sõnalt: „kleepub oma naise külge“. 
20 St: „kuningas“. 
21 St: „kuningas“. 
22 Sõna-sõnalt: „… nägude ega andide/kinkide vastuvõtmist“. 
23 Eestindatult ka „edomlased“. 



kuningas, ja mida ma palun sinult, ja see on sinu suuremeelsuse tõttu: ma palun seepärast, et 
teeksid (teoks) tõotuse, mida oma suuga tõotasid taeva kuningale teha.“  

(47) Siis tõusis kuningas Dareios, suudles teda ja kirjutas tema jaoks kirjad kõikidele 
maavalitsejatele ja valitsejatele ja väepealikele ja satraapidele, et nad saadaksid teda ja kõiki, 
kes koos temaga lähevad üles Jeruusalemma ehitama. (48) Ja igale valitsejale Koile-Süürias ja 
Foiniikias ja neile, kes Liibanonis ta kirjutas kirju (et nad) saadaksid seedri puitu Liibanonist 
Jeruusalemma ja et nad ehitaksid koos temaga24 linna. (49) Ja ta kirjutas kõigile judealastele, 
kes lähevad kuningriigist Judeasse, vabaduse pärast, et ükski mõjukas ega satraap ega väepealik 
ega maavalitseja ei siseneks nende väravaist. (50) Ja iga piirkond, mida nad kontrollivad, 
(antagu) neile ilma tribuudita valitseda. Ja et idumealased vabastaksid judealaste külad, mida 
nad hoiavad. (51) Ja templi ehituseks antagu iga-aastaselt kakskümmend talenti, kuni see saab 
ülesehitatud. (52) Ja lisaks kümme talenti iga-aastaselt, et põletusohvrialtaril ohverdada 
põletusohvreid igapäevaselt, vastavalt neil olevale käsule tuua seitseteist ohvrit. (53) Ja kõigile 
neile, kes tulevad Babülooniast, selleks et ehitada linna, olgu vabadus, nii neile kui ka nende 
lastele, ja kõikidele preestritele, kes tulevad. (54) Aga ta kirjutas ka varustuse ja preesterliku 
rõivastuse kohta, milles nad teenivad. (55) Ja ta kirjutas, et leviitidele tuleb anda varustust, kuni 
täitub päev, mil tempel ja Jeruusalemm saab ülesehitatud. (56) Ja ta kirjutas, et tuleb anda maad 
ja palka igaühele, kes linna valvab. (57) Ja ta saatis välja kõik riistad, mis Kyros oli eraldanud 
Babülonist. Ja kõik asjad, mida Kyros oli öelnud teha, käskis ka tema teha ja välja saata 
Jeruusalemma. 

(58) Ja kui noormees25 läks välja, tõstis ta oma palge taeva poole Jeruusalemma suunas, ta 
ülistas taeva kuningat öeldes: (59) „Sinult on võit, ja sinult on tarkus, ja sinul on kirkus, ja mina 
(olen) sinu ori/majateener. (60) Sina oled kiidetud, kes andsid minule tarkust. Ja sind ma 
tunnistan, oo esiisade isand.“ (61) Ja ta võttis kirjad ja lahkus ja tuli Babüloni ja jutustas 
kõikidele oma vendadele. (62) Ja nad kiitsid oma esiisade Jumalat, et ta on andnud neile 
vabastust ja vabadust (63) minna üles ning ehitada Jeruusalemm ja tempel, mille peal on tema 
nimi. Ja nad pidasid joomapidu koos muusika ja rõõmuga seitse päeva. 

5 (1) Pärast seda valiti juhid esiisade soost, nende sugukondade järgi, kes lähevad üles26 
(kaasas) nende naised ja pojad ja tütred, nende teenijad ja teenijannad, ja nende kariloomad. (2) 
Ja Dareios saatis koos nendega tuhat ratsanikku, kuni nende tagasijõudmiseni Jeruusalemma 
rahus, tümpanonide ja flöötide muusika saatel, (3) ja kõikide nende vendade mängides. Ja ta 
määras neid üles minema koos nendega.27 

(4) Ja need on nende meeste nimed, kes lähevad üles oma hõimkondade järgi oma sugukondade 
jaotuse juurde: (5) preestrid, Aarōni poja Phineesi pojad: Iēsous, Saraiase poja Iōsedeki poeg, 
ja Iōakeim, Salathiēli poja Zorobabeli poeg Iouda sugukonnast Dauidi dünastiast Pharese 
suguvõsast, (6) kes rääkis Pärsia kuningas Dareiosele tarkuse sõnu tema kuningluse teisel aastal 
Nisanikuus, esimeses kuus.  

(7) Nemad aga on need Judeast, kes läksid üles võõrsil elamise vangistusest, keda Babüloni 
kuningas Nabouchodonosor pagendas Babüloni, (8) ja pöördusid Jeruusalemma ja ülejäänud 
Judeasse, igaüks oma linna. Nemad tulid koos Zorobabeliga ja Iēsusega, Neemiasega, 

 
24 St: koos Zorobabeliga. 
25 St: Zorobabel. 
26 St: Jeruusalemma. 
27 St: Dareios määras ratsanikud koos judealastega Jeruusalemma minemiseks.  



Zaraiasega, Rhēsaiasega, Enēniosega, Mardochaiosega, Beelsarosega, Aspharasosega, 
Boroliosega, Rhoimosega, Baanaga, oma juhtidega. (9) Rahva ja nende juhtide arv: Phorose 
poegi: kaks tuhat ükssada seitsekümmend kaks; (10) Arese poegi seitsesada viiskümmend kuus; 
(11) Phaathmōabi poegi, Iēsuse ja Iōabi järglased, kaks tuhat kaheksasada kaksteist; (12) 
Ōlamose poegi tuhat kakssada viiskümmend neli; Zatose poegi üheksasada nelikümmend viis; 
Chorbe poegi seitsesada viis; Bani poegi kuussada nelikümmend kaheksa; (13) Bēbai poegi 
kuussada kakskümmend kolm; Asgadi poegi kolm tuhat kolmsada kakskümmend kaks; (14) 
Adōnikami poegi kuussada kuuskümmend seitse; Bagoi poegi kaks tuhat kuuskümmend kuus; 
Adinose poegi nelisada viiskümmend neli; (15) Hezekiase poja Atēri poegi üheksakümmend 
kaks; Kiliani ja Azētase poegi kuuskümmend seitse; Azourose poegi nelisada kolmkümmend 
kaks; (16)Anniase poegi sada üks; Aromi pojad, Bassai pojad: kolmsada kakskümmend kolm; 
Ariphose poegisada kaksteist; Baitērouse poegi kolm tuhat viis; Baithlōmōni poegi sada 
kakskümmend kolm; (18) neid, kes Netebasest: viiskümmend viis; neid, kes Enatosest: sada 
viiskümmend kaheksa; neid, kes Baitasmōnist: nelikümmend kaks; (19) neid, kes 
Kariathiarosest kakskümmend viis; neid, kes Kapirasest ja Bērotist: seitsesada nelikümmend 
kolm; (20) chadiasailasi ja ammidioslasi nelisada kakskümmend kaks; neid, kes Kiramasest ja 
Gabbēsist: kuussada kakskümmend üks; (21) neid, kes Makalōnist: sada kakskümmend kaks; 
neid, kes Baitoliōnist: viiskümmend kaks; Niphise poegi sada viiskümmend kuus; (22) teise 
Kalamō ja Ōnouse poegi seitsesada kakskümmend viis; Ierechose poegi kolmsada 
nelikümmend viis; (23) Sanaasi poegi kolm tuhat kolmsada kolmkümmend.  

(24) Preestrid: Iēsouse poja Ieddose poegi, Anasibi järeltulijad, üheksasada seitsekümmend 
kaks; Emmērose poegi tuhat viiskümmend kaks; (25) Phassourose poegi tuhat kakssada 
nelikümmend seitse; Charmē poegi tuhat seitseteist.  

(26) Leviidid: Iēsouse, Kadmiēlose, Bannose ja Oudiose poegi seitsekümmend neli. (27) 
Templilaulikud: Asaphi poegi sada nelikümmend kaheksa. (28) Uksehoidjad: Saloumi pojad, 
Atari pojad, Tolmani pojad, Akoubi pojad, Atēta pojad, Sōbi pojad, kõik sada kolmkümmend 
üheksa.  

(29) Templiteenijad: Ēsau pojad, Asipha pojad, Tabaōthi pojad, Kērase pojad, Soua pojad, 
Phadaiose pojad, Labana pojad, Aggaba pojad, (30) Akoudi pojad, Outa pojad, Kētabi pojad, 
Agaba pojad, Sybai pojad, Hanani pojad, Kathoua pojad, Geddouri pojad, (31) Iairose pojad, 
Daisani pojad, Noeba pojad, Chaseba pojad, Gazēra pojad, Oziose pojad, Phinoe pojad, Asara 
pojad, Basthai pojad, Asana pojad, Maani pojad, Naphisi pojad, Akouphi pojad, Achiba pojad, 
Asouri pojad, Pharakimi pojad, Basalōthi pojad, (32) Meedda pojad, Koutha pojad, Charea 
pojad, Barchouse pojad, Serari pojad, Thomoi pojad, Nasie pojad, Atipha pojad.  

(33) Salōmōni järeltulijate pojad: Assaphiōthi pojad, Pharida pojad, Ieēli pojad, Lozōni pojad, 
Geddēli pojad, Saphythi pojad, (34) Hatili pojad, Phakareth Sabiē pojad, Sarōthie pojad, Masise 
pojad, Gasi pojad, Addouse pojad, Soubase pojad, Apherra pojad, Barōdise pojad, Saphati 
pojad, Amōni pojad. (35) Kõiki templiteenijaid ja Salōmōni järeltulijate poegi kolmsada 
seitsekümmend kaks. 

(36) Need on, kes läksid üles Thermeleest ja Thelersast, nende juhid Charaath, Adav ja Amar, 
(37) ja nad ei suutnud tunnistada oma päritolu ja suguvõsa kohta, et nad Iisraelist on: Toubiani 
poja Dalani pojad, Nekōdani pojad, kuussada viiskümmend kaks.  



(38) Ja preestritest, need kes väitsid endid olevat preestriametis, kuid ei leitud (tõestust): Hobbia 
pojad, Hakkōse pojad, Iaddouse pojad – selle, kes võtnud Pharzellaiose tütardest Augiani 
naiseks, hüüti tema nimega. (39) Kui otsiti nende suguvõsa kirju nimekirjast ja ei leitud, siis 
nad kõrvaldati preestriametist. (40) Ning Neemias ja Hattharias ütlesid neile, et nad ei võtaks 
osa nende pühadest, kuni tõuseb ülempreester, rõivastunud selguse ja tõega.28 

(41) Need kõik olid: Israēl, alates kaheteistkümne aastastest, väljaarvatud teenijad ja 
teenijannad, nelikümmend kaks tuhat kolmsada kuuskümmend; nende teenijad ja teenijannad: 
seitse tuhat kolmsada kolmkümmend seitse; kakssada nelikümmend viis muusikut ja lauljat; 
(42) kaameleid nelisada kolmkümmend viis, ja hobuseid üheksa tuhat kolmkümmend kuus; 
kakssada nelikümmend viis muula; viis tuhat viissada kakskümmend viis eeslit. 

(43) Ja perekondade pealikest saabumisel Jumala templisse Jeruusalemmas andsid vande 
püstitada hoone selle paika oma jõududega. (44) Ja annetati templi tööde aardekirstu tuhat miini 
kulda ja viis tuhat miini hõbedat ja sada preesterlikku rõivast.  

(45) Ja preestrid ja leviidid ja need, kes Tema rahvast, seadsid end sisse Jeruusalemmas ja selle 
ümbruskonnas; templilaulikud ja uksehoidjad, aga kogu Israēl oma külades. 

(46) Kui algas seitsmes kuu ja Israēli pojad olid igaüks omas paigas, koguti nad üksmeelselt 
esimese päikesetõusupoolse/ida värava ette. (47) Ja Iōsedeki poeg Iēsous tõusis ja tema vennad 
preestrid ja Salathiēli poeg Zorobabel ja tema vennad, valmistasid Israēli Jumala altari, (48) et 
tuua selle peal põletusohvreid, vastavalt Jumala mehe Mōysēse raamatu juhistele. (49) Ja 
nendega ühinesid mõned teiste maa rahvaste hulgast. Ja nad püstitasid altari oma koha peale, 
sest kõik maa rahvad olid vaenus nendega ja neist tugevamad. Ja nad kandsid üles ohvreid siis, 
kui õige aeg ja põletusohvreid Issandale hommikul ja õhtul. (50) Ja nad pidasid lehtmajade 
püha, nii nagu kästud Seaduses, ja tõid ohvreid igapäev, nii nagu oli kohane. (51) Ja seejärel 
igapäevaseid ohvreid29 ja ohverdamist hingamispäevadel, noorkuudel ja kõikidel pühitsetud 
pühadel. (52) Ja kõik, kes andsid vande Jumalale, alustasid Jumalale ohverdamist alates 
seitsmenda kuu esimesest päevast. Ja Jumala tempel ei olnud veel üles ehitatud. (53) Ja nad 
andsid hõbedat kiviraiduritele ja puuseppadele ning sööki ja jooki ja meelehead30 siidonlastele 
ja tüüroslastele, et nad tooksid neile Liibanonist seedripuitu, parvetades seda Joppe sadamasse, 
vastavalt käsule, mille kirjutas neile Pärsia kuningas Kyros.  

(54) Ja teisel aastal, peale saabumist Jumala templisse Jeruusalemmas, teises kuus, alustas 
Salathiēli poeg Zorobabel ja Iōsedeki poeg Iēsous ja nende vennad ja leviitpreestrid ja kõik, kes 
tulnud vangistusest Jeruusalemma, (55) ja nad rajasid Jumala pühamu vundamendi teise aasta 
teise kuu esimesel päeval, tulnud Judeasse ja Jeruusalemma. (56) Ja leviidid, alates 
kahekümneaastastest, püsisid Issanda ametites. Samuti ka Iēsous ja pojad ja vennad ja vend 
Kadmiēl ja Ēmadabouni poja Iēsouse pojad ja Iliadouni poja Iōda pojad koos poegade ja 
vendadega, kõik leviidid, üheskoos töödejuhatajatega osalesid Issanda koja töödes.  

Ja ehitajad ehitasid Issanda pühamut. (57) Ja preestrid seisid rõivastunult koos muusikute ja 
pasunapuhujatega ja leviidid, Asaphi pojad simblitega, lauldes Issandale ja ülistades Israēli 
kuninga Dauidi järgi. (58) Ja nad laulsid valjusti hümnide kaudu tunnistades Issandale, et tema 
headus ja kirkus kestab igavesti kogu Israēlis. (59) Ja kogu rahvas puhus pasunat ja tõstis valju 

 
28 St: „uurimi ja tummimiga“. 
29 Sõna-sõnalt: „jätkuvaid ohvreid“ või „püsivaid ohverdamisi“. 
30 Kreeka sõna charra tähendus pole kindel. 



häält lauldes Issandale Issanda koja ehitusel.31 (60) Ja mõned leviitpreestritest ja need, kes 
auväärsed vastavalt oma sugukondadele, vanemad, kes olid näinud selle koja eelset (templit), 
tulid selle ehituse juurde valju hala ja nutuga; (61) kuid paljud (tulid) pasunate ja suure 
rõõmuhüüdega, (62) nii et rahvas ei kuulnud pasunaid rahva nutmise tõttu. Aga rahvas puhus 
pasunaid nii kõvasti, et seda oli kaugelt kuulda. 

(63) Ja kuulnud seda, tulid Iouda ja Beniamini suguharu vaenlased uurima, mis pasunate hääl 
see on. (64) Ja nad said teada, et need on vangistusest tulnud ja ehitavad Israēli Issanda Jumala 
pühamut. (65) Tulnud Zorobabeli ja Iēsouse ja suguharu pealike juurde, ütlesid neile: „Me 
hakkame ehitama koos teiega! Sest teiega sarnaselt me kuulame teie Issandat ja temale me 
ohverdame Assüüria kuningas Asbasarethi päevist, kes tõi meid siia.“ (67) Ja Zorobabel ja 
Iēsous ja Israēli suguharude pealikud ütlesid neile: „Ei ole teie asi koos meiega ehitada meie 
Issanda Jumala koda. (68) Sest üksnes meie hakkame ehitama Israēli Issandale, nii nagu meid 
on käskinud Pärsia kuningas Kyros.“ (69) Aga maa rahvas rõhus peale neile, kes Judeas ja 
piiranud ümber takistasid ehitamist. (70) Ja korraldades vandenõusid, demagoogiaid ja 
kogunemisi, nad takistasid ehituse lõpule viimist kogu kuningas Kyrose eluajal. Ja nad 
takistasid ehitamist kaks aastat, kuni Dareiose valitsuseni32.33  

6 (1) Dareiose valitsuse teisel aastal prohveteerisid prohvetid Haggaios ja Zacharias Eddō poeg 
judealastele, kes Judeas ja Jeruusalemmas, Issanda, Israēli Jumala nimel. (2) Siis Zorobabel 
Salathiēli poeg ja Iēsous Iōsedeki poeg alustasid Issanda koja ehitamist Jeruusalemmas koos 
neid aitavate Issanda prohvetitega. (3) Sel ajal saabus nende juurde Sisinnēs, Süüria ja Foiniikia 
ja Sathrabouzanē valitseja koos kaaslastega, ning ütles neile: (4) „Kes on teile andnud käsu, et 
seda koda ehitate ja seda katust ja kõiki teisi asju lõpetate? Ja kes on need ehitajad, kes neid 
asju lõpetavad?“ (5) Aga judealaste vanemad said armu Issandalt ülevaataja ees pärast 
vangipõlve (6) ja ei takistatud ehitamist, kuni anti märku Dareiosele nende kohta ja anti aru. 

(7) Kirja ärakiri, mille kirjutas ja läkitas Dareiosele Sisinnēs, Süüria ja Foiniikia ja 
Sathrabouzanē valitseja ja kaaslased maavalitsejad Süürias ja Foiniikias:  

„Kuningas Dareiosele, tervitus! (8) Kõik olgu teada isandale, meie kuningale, et kui me 
saabusime Judeamaale ja tulime Jeruusalemma linna, tabasime vangistusest tulnud judealaste 
vanemaid Jeruusalemma linnas ehitamas Issandale suurt uut koda, tahutud kividest (ja) 
müüridele asetatud kallihinnalisest puidust. (9) Ja need tööd on innukad ja töö edeneb nende 
kätes ja lõpetatakse kõige kirkuse ja hoolega. (10) Siis küsisime nende vanematelt öeldes: „Kes 
on teile andnud käsu, et seda koda ehitate ja seda katust ja kõiki teisi asju lõpetate?“ (11) 
Küsitlesime neid, selleks et teha teatavaks sulle ja kirjutada sulle, kes juhivad neid inimesi ja 
palusime neilt juhtide nimekirja. (12) Nemad aga vastasid meile öeldes: „Meie oleme (selle) 
Issanda sulased, kes lõi taeva ja maa. (13) Ja koda oli ehitatud palju aastaid tagasi suure ja 
tugeva Israēli kuninga poolt ja valmis tehtud. (14) Ja kuna meie isad mässates patustasid Israēli 
taevase Issanda vastu, andis tema neid kaldealaste kuninga, Babüloonia kuninga 
Nabouchodonosori kätte. (15) Aga koja maha tõmmanud, nad põletasid (selle) tulega, ja rahva 
nad viisid vangi Babüloni. (16) Kyrose esimesel valitsusaastal Babüloonia maal, kirjutas 
kuningas Kyros, et alustataks selle koja ehitamist. (17) Ja pühad kullast ja hõbedast riistad, mis 
Nabouchodonosor välja kandis kojast, mis Jeruusalemmas, ja viis need oma pühamusse, taas 

 
31 Sõna-sõnalt: „ülesäratamisel“ või „ülestõusmisel“. 
32 Sõna-sõnalt: „kuningluseni“. 
33 Lähtetekstis vastuolu salmiga 2:25. 



tõi need välja kuningas Kyros pühamust, mis Babülonis. Ja need anti Zorobabelile ja valitseja 
Sanabassarosele. (18) Ja ta andis talle käsu viia kõik need riistad (ja) asetada pühamusse, mis 
Jeruusalemmas ja sellesse Issanda pühamusse, mida ehitatakse selles paigas. (19) Siis see 
Sanabassaros, jõudnud kohale, rajas Issanda koja vundamendi Jeruusalemmas. Kuigi sellest 
ajast, kuni siiani ehitatud, pole saanud valmis.“ (20) Nüüd siis, kui otsustatakse, oo kuningas, 
uuritagu isand34 kuninga kuninglikke arhiive Babülonis. (21) Ja kui leitakse, et Issanda koja 
ehitus, mis Jerusalemmas, on toimunud vastavuses kuningas Kyrose otsusega ja see määrati 
meie isanda kuninga juures, siis ta teatagu meile nende kohta.“  

(22) Siis kuningas Dareios andis käsu järele uurida kuninglikes arhiivides, mis asuvad 
Babülonis, ja Ekbatanoisi palees Meedia maal leiti üks köide, milles oli ülestähendatud nõnda: 
(23) „Kyrose valitsuse esimesel aastal, käskis kuningas Kyros ehitada Issanda koda 
Jeruusalemmas, kus ohverdatakse lakkamatus tules; (24) mille35 kõrgus kuuskümmend küünart, 
laius kuuskümmend küünart, kolm kihti tahutud kividest ja üks kiht uuest kohalikust puidust. 
Ja kulutused doteeriti kuningas Kyrose kojast. (25) Ja Issanda koja pühad riistad, nii kullast kui 
hõbedast, mis Nabouchodonosor võttis kojast Jeruusalemmas ja viis Babüloni, paigutati 
Jeruusalemma kotta, paigutati sinna, kus need olid olnud. (26) Aga ta36 käskis Sisinnēl, Süüria 
ja Foiniikia ja Sathrabouzanēsi valitsejal ja tema kaaskonnal ja neil, kes seatud valitsema 
Süürias ja Foiniikias, hoida eemale sellest paigast, lubada Issanda sulast Zorobabelit, Judea 
valitsejat ja judealaste vanemaid ehitada Issanda koda sellesse paika. (27) „Ja mina käskisin 
kogunisti ehitada ja pingsalt jälgida, et aidataks Judea vangipõlvest tulnuid, kuni Issanda koda 
saab valmis. Ja Koile-Süüria ja Foiniikia tribuudist hoolega antagu osa neile inimestele 
ohvriteks Issanda jaoks, valisteja Zorobabelile, pullide ja jäärade ja tallede jaoks. (29) 
Samamoodi aga ka nisu ja soola ja veini ja õli jätkuvalt iga aasta jaoks, vastuvaidlemiseta37, nii 
nagu preestrid Jeruusalemmas on määranud tarvitada iga päevaselt, (30) selleks et nad tooksid 
joogiohvreid kõrgeimale Jumalale kuninga ja tema teenijate eest, ja palvetaksid nende elu eest.“  

(31) Ja ta käskis, et kui keegi peaks rikkuma või tühistama miskit eelpool öeldust ja 
ettekirjutatust, (siis) tõmmatagu palk välja tema omandusest ja selle külge ta poodagu, ning 
tema varandus saab kuuluma kuningale. (32) Seepärast ka Issand, kelle nime seal hüütakse, 
võtku hävitada iga kuninga ja rahva, kes peaks sirutama oma käe, et takistada või kurja teha 
selle Jeruusalemmas oleva Issanda koja vastu. (33) „Mina, kuningas Dareios, olen käskinud 
sedasi hoolega toimida.“ 

7 (1) Siis Sisinnēs, Koile-Süüria ja Foiniikia ja Sathrabouzanēsi valitseja ja tema kaaskond 
järgides kuningas Dareiose korraldusi, (2) juhatasid pühasid töid hoolikamalt, tehes koostööd 
judealaste ülevaatajate ja templivanematega. (3) Ja pühad tööd edenesid prohvetite Aggaiose ja 
Zachariase prohveteerides. (4) Ja nad lõpetasid need (tööd) Issanda, Israēli Jumala korraldusel, 
ja koos Päsria kuningate Kyrose ja Dareiose ja Artaxerxese otsusega, Pärsia kuningas Dareiose 
kuuendal aastal. (5) Ja püha koda sai valmis Adari kuu kahekümne kolmandal (päeval), 
kuningas Dareiose kuuendal aastal. (6) Ja Israēli pojad, preestrid ja leviidid ning ülejäänud, 
vangipõlvest tulnutest, kes ühinesid, tegid nii nagu Mōysēse raamatus kirjutatud. (7) Nad tõid 
Issanda pühamu pühitsemiseks: sada pulli, kakssada jäära, nelisada lambatalle, (8) kaksteist 
sokku kõigi israēli pattude eest, vastavalt Israēli kaheteistkümne suguharu pealike arvule. (9) 

 
34 St: kuningas Kyrose  
35 St: templi. 
36 St: Dareios. 
37 neologism: anamphisbētētōs. 



Ja preestrid ja leviidid seisid rõivastunult suguharude järgi Israēli Issanda Jumala ametites 
vastavalt Mōysēse raamatule, ja uksehoidjad iga värava juures. (10) Ja Israēli pojad, kes tulid 
vangipõlvest, pidasid paasat esimese kuu neljateistkümnendal päeval, kui preestrid ja leviidid 
said puhastatud üheskoos. (11) Aga kõik vangipõlve pojad ei saanud puhastatud, sest leviidid 
puhastatud kõik koos. (12) ja nad ohverdasid paasa(ohvri) kõigi vangipõlve poegade eest ja 
oma vendade eest, preestrite ja iseendi. (13) Ja Israēli pojad, kes tulid vangipõlvest, sõid, kõik 
kes eraldatud maa rahvaste jäledustest, kes Issanda otsijad. (14) Ja nad pidasid hapnemata 
leibade püha seitse päeva rõõmustades Issanda ees, (15) sest et tema pööras Assüüria kuninga 
tahet nende pärast, tugevdades nende käsi Israēli Issanda Jumala tööde jaoks. 

8 (1) Ja pärast seda, Pärsia kuningas Artaxexese valitsuse ajal, tõusis Esdras, Saraiase poeg, 
Ezeriase poeg, Chelkiase poeg, Salēmose poeg, (2) Saddoukose poeg, Achitōbi poeg, Amariose 
poeg, Eziose poeg, Marerōthi poeg, Zaraiose poeg, Saouia poeg, Bokka poeg, Abisoue poeg, 
Phineesi poeg, Eleasari poeg, esimese preestri Aarōni poeg. (3) See Esdras tuli Babülonist, olles 
tark kirjatundja Mōysese seaduses, mis antud Israēli Jumalalt. (4) Ja kuningas andis temale au: 
(sest) ta leidis armu tema ees kõigis oma petitsioonides. (5) Ja koos (temaga) läksid 
Jeruusalemma osa Iisraēli poegadest: preestreid ja leviite, templilaulikuid, uksehoidjaid ja 
templisulaseid, (6) Artaxerxese valitsemise seitsmenda aasta viiendas kuus – see on kuninga 
seitsmes aasta. Nad lahkusid Babülonist esimese kuu esimesel päeval, viienda kuu esimesel 
päeval nad olid Jeruusalemmas, nii nagu Issand õnnistas nende teekonda. (7) Esdrasel oli ju 
palju tarkust, õpetada kogu Israēlile kõiki korraldusi ja otsustusi, et mitte midagi ei puuduks 
Issanda seadustest ja käskudest. 

(8) Aga kuningas Artaxerxese kirjutatud käsk, mis tuli Esdrasele, preestrile ja Issanda seaduse 
lugejale, selle ärakiri on alljärgnev: (9) „Kuningas Artaxerxes tervitab Esdrast, preestrit ja 
Issanda seaduse lugejat. (10) Mina, olles otsustanud heatahtlikult, andsin korralduse minna 
koos sinuga Jeruusalemma neid judealaste rahva hulgast,  kes soovivad ja valivad, preestrid ja 
leviidid ja teised meie kuningriigis. (11) Seega, need kes kaalutlevad, lahkugu koos, nii nagu 
olen heaks arvanud mina ja (mu) seitse sõpra nõunikku. (12) Selleks, et nad kannaksid hoolt 
Judea ja Jeruusalemma asjus, et see oleks kooskõlas Issanda seadusega. (13) Ja võtku 
Jeruusalemma kaasa kinke Israēli Issandale, mida olen soovinud mina ja (mu) sõbrad, ja kõik 
kuld ja hõbe, mis leitakse Babüloni maalt, Issandale Jeruusalemmas, koos rahvaste38 poolt 
kingituga nende Issanda templisse Jeruusalemmas; (14) ja et hõbedat ja kulda võiks koguda 
härgade, jäärade ja tallede ning nende juurde kuuluvate asjade jaoks, (15) selleks et toodaks 
ohvreid Issandale nende Issanda ohvrialtaril Jeruusalemmas. (16) Ja kõike, mida iganes sa 
soovid koos oma vendadega teha kulla ja hõbedaga, tee vastavalt oma Jumala tahtele. (17) Ja 
sulle antavad Issanda pühad riistad sinu Jumala templi vajaduseks, aseta oma Jumala ette 
Jeruusalemmas. Ja ülejäänud asjad, niipalju kui sind palutakse sinu Jumala templi vajaduseks, 
(18) anna välja kuninglikust varakambrist. 

(19) Ja mina, kuningas Artaxerxes, käskisin Süüria ja Foiniikia laekureid, et mida iganes 
Esdras, preester ja kõrgeima Jumala seaduse lugeja, peaks vajama, nad hoolega annaksid 
temale: kuni sada hõbetalenti, (20) ja sarnaselt ka kuni sada mõõtu vilja ja sada liitrit veini ja 
külluslikult soola39. (21) Kõike täidetagu hoolega Jumala seaduse järgi kõrgeimale Jumalale, et 
viha ei tuleks kuningate kuninga ja tema poegade peale. (22) Ja teile öeldakse, et kõikidele 

 
38 ethnos – mittejuudi rahvad, paganad. 
39 juhul kui "ala" on viga, siis "ta alla": 'ja teisi asju külluslikult'. 



preestritele ja leviitidele ja templilaulikutele ja uksehoidjatele ja templisulastele ja selle templi 
amtenikele, mitte ühtki maksu ega muud koormist ei sünniks, ja et kellelgi pole võimu neile 
midagi peale suruda.  

(23) Ja sina, Esdra, määra Jumala tarkuse järgi kohtunikke ja õigusemõistjaid, et nad mõistaksid 
kohut kogu Süürias ja Foiniikias kõigile, kes tunnevad sinu Jumala seadust; ja neid, kes ei tunne, 
õpeta. (24) Ja kõiki, kes iganes rikuvad nii Jumala-, kui ka kuninglikku seadust, karistatakse 
hoolega, kas surmaga või nuhtlemisega, rahalise karistusega või vangistusega.“ 

(25) Kiidetav on ainus Issand, kes andis need asjad kuninga südamesse, austama tema koda 
Jeruusalemmas. (26) Ja Ta austas mind kuninga ja nõunike ja kõikide tema sõprade ja suurnike 
ees. (27) Ja mina sain head julgust oma Issanda Jumala toetuse tõttu ja kogusin Israēlist mehi, 
et üles minna koos minuga. 

(28) Ja need on, kes nende perekondade ja jaotuste40 järgi, lähevad üles koos minuga 
Babülonist, kuningas Artaxerxese kuningriigis: (29) Phineesi poegadest Garsomos; Ietamarosi 
poegades, Gamēlos; Dauidi poegadest, Secheniose poeg Hattous; (30) Phorose poegadest, 
Zacharias ja koos temaga loendati sadaviiskümmend meest; (31) Phaatmōabi poegadest, 
Zaraiase poeg Eliaōnias ja koos temaga kakssada meest; (32) Zathoēse poegadest, Iezēliose 
poeg Sechenia ja koos temaga kolmsada meest; Adinose poegadest, Iōnathose poeg Bēn ja koos 
temaga kaksada viiskümmend meest; (33) Ēlami poegadest, Gotholiose poeg Iesias ja koos 
temaga seitsekümmend meest; (34) Saphatiose poegadest, Michaēlose poeg Zaraias ja koos 
temaga seitsekümmend meest; (35) Iōabi poegadest, Iezēlose poeg Abadias ja koos temaga 
kakssada kaksteist meest; (36) Bania poegadest, Iōsaphiose poeg Salimoth ja koos temaga sada 
kuuskümmend meest; (37) Babi poegadest, Bēbai poeg Zacharias ja koos temaga 
kakskümmend kaheksa meest; (38) Asgathi poegadest, Akatani poeg Asgath ja koos temaga 
sadakümme meest; (39) Adōnikami poegadest, viimased, ja nende nimed on: Eliphalatos, 
Ieouēl ja Samaias, ja koos nendega seitsekümmend meest; (40) Bago poegadest, Istalkourose 
poeg Outhi ja koos temaga seitsekümmend meest. 

(41) Ja ma kogusin neid niinimetatud Thera jõe äärde, ja me seadsime (telgid) üles kolmeks 
päevaks, ja ma kontrollisin neid. (42) Ja ma ei leidnud seal preestrite ja leviitide poegi. (43) Ma 
läkitasin Eleazarose ja Idouēlose ja Maasmase ja Elnatase ja Samaiani ja Iōriboni, Nathani, 
Ennatase, Zachariase ja Mosollamose juurde pealikke ja teadjamehi, (44) ja ütlesin neile, et nad 
läheksid pealik Addaiose juurde, kes on varamu paigas; (45) käskides neid rääkida Addaiōsega 
ja tema vendadega ja varahalduritega selle paigas, et läkitataks meile preestriameti täitjaid meie 
Issanda kojas. (46) Ja meie Issanda võimsa käe tõttu saatsid nad meile kogenud mehi Israēli 
poja Leui poja Mooli poegadest: Asebebias ja tema poegi ja vendi, keda oli kaheksateist; (47) 
ja Asebia ja Announose ja venna Ōsaiase, Chanounaiose poegadest ja nende pojad, 
kakskümmend meest; (48) Ja templisulastest, kelle andis Dauid, ja peamehed leviitide 
teenistusse, templisulaseid kakssada kakskümmend; kõigi nimekiri märgiti. (49) Ja ma pidasin 
seal Issanda ees paastu noortele meestele, (50) et nad otsiksid õnnelikku teekonda nii meile, kui 
ka nendele, kes koos meiega, meie lastele ja karjadele. (51) Ma häbenesin ju paluda kuningalt 
jalamehi ja ratsanikke turvaeskordiks meie vastaste eest. (52) Me ütlesime ju kuningale: „Meie 
Issanda tugevus on nendega, kes Teda otsivad, kõige taastamiseks.“ (53) Ja taas me palusime 
oma Issandat kõikide nende asjade tõttu ja leidsime, et Ta on väga armuline. (54) Ja ma 
eraldasin preestrite suguharupealikest kaksteist meest, ja Serebiase ja Assamiase ning koos 

 
40 Neologism: meridarchia (vt ka 1,5.12; 5,4) 



nendega nende vendadest kümme meest, (55) määrasin neile hõbedat ja kulda ning meie Issanda 
koja pühad riistad, mille oli kinkinud kuningas ise ning tema nõunikud ja suurnikud ja kogu 
Israēl. (56) Ja ma tõusin ja andsin neile kuussada viiskümmend talenti hõbedat ja sada talenti 
hõbenõusid ja sada talenti kulda ja kakskümmend kuldkarikat ja kaksteist heast vasest 
vasknõud, säravad nagu kuldnõud. (57) Ja ma ütlesin neile: „Teie olete Issandale pühad, ja 
pühad nõud ning hõbe ja kuld on tõotus Issandale, meie isade Issandale. (58) Olge ärkvel ja 
valvake, kuni te annate need preestrite ja leviitide suguharupealikele ja Israēli perekondade 
pealikele Jeruusalemmas, meie Issanda koja kambrites.“ (59) Ja preestrid ja leviidid, kes olid 
vastuvõtnud hõbeda ja kulla ja nõud, viisid need Issanda templisse  Jeruusalemmas. 

(60) Ja olles tõusnud Thera jõe juurest esimese kuu kaheteistkümnendal päeval, tulime 
Jeruusalemma oma Issanda tugeva käe jõul, mis oli meie peal. Ja Issand päästis meid alates 
(linna) sissekäigust41 kõikidest vaenlastest, ja me tulime Jeruusalemma. (61) Ja kui me olime 
seal olnud kolm päeva, anti hõbe ja kuld arvu ja kaalu järgi meie Issanda kojas preester 
Marmōthile, Ouria pojale. (62) Koos temaga olid Phineesi poeg Eleazar; ja nendega koos olid 
Iēsou poeg Iōsabdos ja Sabannose poeg Mōeth, leviidid. Ja selle42 kogu kaal  kirjutati üles sel 
samal tunnil. (63) Aga vangipõlvest saabujad tõid ohvreid Israēli Jumalale Issandale: kaksteist 
härga kogu Israēli eest, üheksakümmend kuus jäära, seitsekümmend kaks lambatalle, kaksteist 
patusikku: kõik ohvriks Issandale. (64) Ja nad edastasid kuninga käsud Koile-Süüria ja 
Foiniikia kuninglikele majapidajaile ja maavalitsejaile, ja nad austasid rahvast ja Issanda 
templit. 

(65) Ja kui need asjad olid lõpetatud, tulid minu juurde ülemad, öeldes: (66) „Israēli rahvas, 
valitsejad, preestrid ja leviidid, ei ole eraldanud end maa võõrast rahvast ega nende 
ebapuhtustest: kaananlastest, hettiitidest, perislastest, jebuuslastest, moabiitidest, egiptlastest ja 
idumealastest. (67) Nad on hakanud elama koos nende tütardega, nii nemad kui nende pojad; 
ja nende püha seeme on segunenud maa võõra rahvaga. Ülemad ja suurnikud on osalenud selles 
seadusetuses algusest peale.“ 

(68) Ja kohe kui ma kuulsin seda, rebisin lõhki oma pealisriided ja püha rõiva ja katkusin 
juukseid ja habet, ja seadsin end istuma olles sünge ja väga kurb. (69) Ja minu juurde kogunesid 
kõik, kes said liigutatud Israēli Issanda sõna tõttu, kui ma leinasin seadusetuse pärast; ma istusin 
olles väga kurb, kuni õhtuse ohvri ajani. (70) Ja kui ma ärkasin paastust, lõhkirebitud 
pealisriiete ja püha rõivaga, painutades põlvi ja sirutades käsi Issanda poole, ütlesin: „Issand, 
olen häbistatud ja häbenen sinu palge ees, (72) sest meie patud on kasvanud üle meie peade. 
Meie eksimused on ulatunud taevani (73) juba meie isade aegadest, ja me oleme suures patus 
kuni selle päevani. (74) Meie ja meie isade pattude tõttu anti meid koos meie vendadega ja meie 
kuningatega ja meie preestritega maa kuningate mõõga alla ja vangipõlve ja häbi saagiks kuni 
tänase päevani. (75) Ja nüüd mingil määral oleme sinult armu saanud, Issand, las jääda meile 
juur ja nimi sinu pühas paigas, (76) ja meie valguse kattest vabastamine meie Issanda kojas; 
anna meile toitu meie orjuse ajal. Issand ei jätnud meid maha meie orjuses, (77) vaid tegi et me 
leidsime armu Pärsia kuningate ees, kes andsid meile süüa ja (78) austasid meie templit; ja 
äratasid tühja paiga Siōni, andsid meile kindluse Judeas ja Jeruusalemmas. (79) Ja mida me 
nüüd peaksime ütlema, Issand, omades seda? Oleme ju üle astunud sinu käskudest, mille andsid 
oma sulaste prohvetite kätte, öeldes: (80) „See maa, mida te lähete pärima, on võõraste 

 
41 eisodos – 'sissekäik'; st. "alates Babüloni väravast". 
42 St: hõbeda ja kulla kaal. 



rüvedusega rüvetatud maa, ja nad on täitnud selle oma ebapuhtusega. (81) Nende tütreid ärge 
võtke oma poegadele kooseluks ja oma tütreid ärge andke nende poegadele. (82) Ja ärge kunagi 
otsige nendega rahu, et tugevad olles võiksite süüa maa häid asju ja pärandada (selle) oma 
lastele igaveseks.“ (83) Ja kõik, mis juhtub meile, on meie kurjade tegude ja suurte pattude 
tõttu. (84) Sa andsid meile niisuguse juure; ikka me pöördusime tagasi et üle astuda sinu 
seadusest, et seguneda maa rahvaste ebapuhtusega. (85) Kas sa ei peaks olema meie peale 
vihane, et meid hävitada, nii et ei jää üle meie juurt, seemet ega nime? (86) Israēli Issand, oled 
tõeline: meile on ju jäetud juur täna. (87) Vaata, nüüd oleme sinu ees oma seadusevastaste 
tegudega; me ei suuda ju enam sinu ees seista nende asjade pärast.“  

(88) Ja kui Esdras, nuttes ja templi ees maas lamades palvetades avalikult tunnistas, kogunes 
tema juurde Jeruusalemmast väga suur rahvahulk, mehed ja naised ja noorukid, sest rahva 
hulgas oli suur nutt. (89) Siis hüüdis Ieēlose poeg Iechonias, Israēli poegadest, ja ütles: „Esdras, 
meie oleme pattu teinud Issanda vastu ja oleme võtnud maa rahvaste seast võõraid tütreid 
naiseks, aga nüüd on lootus Israēliga; (90) selles asjas antagu vanne Issandale: välja visata kõik 
meie võõrast päritolu naised koos nende lastega, nii nagu oled otsustanud sina ja need, kes 
kuuletuvad Issanda seadusele. (91) Tõuse üles ja vii täide, sest see on sinu teha, ja meie oleme 
koos sinuga et vapralt tegutseda.“ (92) Ja Esdras tõusis, vannutas preestrite ja leviitide 
suguharupealikke ja kogu Israēli tegema selle järgi: ja nad andsid vande.  

9 (1) Ja Esdras tõusis ja läks templi eesõuest Eliasabiose poja Iōanani kambrisse (2) ja ööbis 
seal ilma leiba maitsmata ja vett joomata kurvastades rahva suurte eksimuste pärast. (3) Ja 
kuulutus levis kogu Judeas ja Jeruusalemmas, et kõik vangipõlvest tulnud koguneksid 
Jeruusalemma; (4) ja kes ei jõua kohtumisele kahe või kolme päevaga, vastavalt valitsemas 
olevate vanemate otsusele, selle karjad pühitsetakse templiohvriteks ja ta ise arvatakse välja 
vangipõlvest tulnute seast. 

(5) Ja kõik need, kes Juuda ja Beniamini suguharust, kogunesid kolme päevaga Jeruusalemma; 
see on üheksanda kuu kahekümnendal päeval. (6) Ja suur rahvahulk istus kõik koos templi 
avaras (eesõues) värisedes saabuva talve tõttu. (7) Ja Esdras tõusis ja ütles neile: „Teie eksisite 
ja võtsite võõrapäraseid naisi ja lisasite Israēlile patte. (8) Ja nüüd, tunnistades andke au 
Issandale, meie isade Jumalale (9) ja tehke tema tahmist ja eralduge maa rahvastest ja 
võõrapärastest naistest.“ (10) Ja kogu rahvas hüüdis ja ütles valjul häälele: „Nii nagu oled 
öelnud, nii me teeme:“ (11) Aga rahvast on palju ja on talvine aeg, ja me ei suuda seista avatud 
paigas, ja see töö meiega ei ole ühe või kahe päeva töö: paljude vastu oleme patustanud neis 
asjus. (12) Aga rahva juhid jäägu, ja kõik need meie elupaikadest, kellel on võõrapärased 
naised, tulgu määratud ajal; (13) (samuti) iga paiga vanemad ja kohtumõistjad, kuni lahtub 
Issanda viha meie pealt selles küsimuses. (14) Azaēlose poeg Iōnatas ja Thokanose poeg Iezias 
võtsid selle endi peale, ja Mosollamos, Leuis ja Sabbataios olid otsustajad koos nendega. (15) 
Ja need, kes olid vangipõlvest tulnud, tegid kõigi nende asjade järgi. (16) Ja preester Esdras 
valis omale mehi juhtideks nende suguharudest, kõiki nime järgi, ja kümnenda kuu esimesel 
päeval istusid nad koos asja uurima. (17) Ja (uurimine) nende meeste asjus, kes omasid 
võõrapäraseid naisi, viidi lõpule esimese kuu esimesel päeval. (18) Ka kokku kogunenud 
preestrite seast leiti neid, kel oli võõrapäraseid naisi: (19) Iōsedeki poja Iēsou poegadest ja tema 
vendadest: Masēas, Eleazaros, Iōribos ja Iōdanos. (20) Ja nemad andsid oma käed, et viskavad 
välja oma naised ja annetavad jäärad lepituseks oma eksimuste eest. (21) Ja Emmēri poegadest: 
Ananias, Zabdaios, Manēs, Samaios, Iereēl ja Azarias. (22) Ja Phaisouri poegadest: Eliōnais, 
Maesais, Ismaēlos, Nathanaēlos, Ōkidēlos ja Salthas. (23) Ja Leuitēse poegadest: Iōsabdos, 



Semeis, Kōlios – see on Kalitas –, Pathaios, Ōoudas ja Iōanas. (24) Templilaulikutest: Eliasibos, 
Bakchouros. Uksehoidjatest: Salloumos ja Tolbanēs. (26) Israēlist: Phorose poegadest: Iermas, 
Iezias, Melchias, Miamminos, Eleazaros, Asibias ja Bannaias. (27) Ēlami poegadest: 
Matthanias, Zacharias, Iezriēlos, Ōbadios, Ieremōth ja Ēlias. (28) Zamothi poegadest: Eliadas, 
Eliasimos, Othonias, Iarimōth, Sabathos ja Zerdaias. (29) Bēbai poegadest: Iōanēs, Hananias, 
Zabdos ja Emathis. (30) Mani poegadest: Ōlamos, Mallouxos, Iedaios, Iasoubos, Asaēlos ja 
Ieremōth. (31) Addi poegadest: Naathos, Moossias, Lakkounos, Naidos, Matthanias, Sesthēl, 
Balnous ja Manassēas. (32) Hannani poegadest: Eliōnas, Asaias, Melchias, Sabbaias ja Simōn 
Chosamaios. (33) Hasomi poegadest: Maltannaios, Mattathias, Sabadaious, Eliphalat, 
Manassēs ja Semei. (34) Baani poegadest: Ieremias, Moadios, Maēros, Iouēl, Mamdai, Pedias, 
Anōs, Karabasiōn, Eliasibos, Mamnitanaimos, Eliasis, Bannous, Eliasis, Someis, Selemias, 
Nathanias. Ezōra poegadest: Sesis, Ezril, Azaēlos, Samatos, Zambris, Iōsēpos. (35) Nooma 
poegadest: Mazitias, Zabadaias, Edais, Iouēl, Banaias. (36) Kõik nemad olid võtnud 
võõrapäraseid naisi ja vabastasid nad koos lastega. 

(37) Ja preestrid ja leviidid ja need, kes olid Iisraelist, elasid Jeruusalemmas ja maal. 
Seitsmenda kuu esimesel päeval – ja Israēli pojad olid oma asupaikades – (38) tuli kogu rahvas 
üksmeelselt kokku templi päikesetõusupoolse värava juurde platsile. (39) Ja nad ütlesid 
ülempreestrile ja lugejale Esdrasele, et ta tooks Israēli Issanda Jumala antud Mōysē seaduse. 
(40) Ja ülempreester Esdras tõi seaduse kogu rahvale mehest naiseni, ja kõikidele preestritele, 
kuulata seadust seitsmenda kuu esimesel päeval. (41) Ja ta luges templi värava esisel platsil, 
koidust kuni keskpäevani, nii meeste kui naiste ees; ja rahvas kuulas seadust.43 (42) Ja preester 
ja seaduselugeja Esdras seisis puidust ehitatud astmel44, (43) ja tema kõrval paremal pool seisid: 
Mattathias, Sammous, Hananias, Azarias, Ourias, Hezekias, Baalsamos; (44) ja vasakul pool: 
Phadaios, Misaēl, Melchias, Lōthasoubos, Nabarias, Zacharias. (45) Ja Esdras tõstis seaduse 
raamatu rahva ette – sest ta istus auväärselt esikohal kõigi ees –, (46) ja kui ta avas seaduse, 
seisid kõik sirgelt. Ja Esdra kiitis kõigekõrgemat Issandat Jumalat, Jumalat Sabaōthi, 
Kõigevalitsejat. (47) Ja kogu rahvas hüüdis: Aamen. Ja tõstnud üles käed, langesid nad maa 
peale ja kummardasid Jumalat. (48) Iēsous, Annious, Sarabias, Iadinos, Iakoubos, Sabbataios, 
Hautaias, Maiannas, Kalitas, Azarias, Iōzabdos, Hananias, Phalias ja leviidid õpetasid Issanda 
seadust ja lugesid rahvale Issanda seadust nii, et loetust aru saadi. (49) Ja Attharatēs ütles 
ülempreester ja lugeja Esdrasele ning leviitidele, kes õpetasid rahvast kõiges: (50) „See päev 
on Issandale püha – sest kõik nutsid kuulates seadust; (51) minge niisiis ja sööge rasvaseid 
(roogi) ja jooge magusaid (jooke) ning läkitage läkitusi neile, kellel ei ole. (52) Sest see päev 
on Issandale püha, ja ärge kurvastage, sest Issand austab teid.“ (53) Ja leviidid veensid rahvast 
kõiges öeldes: „See päev on püha, ärge kurvastage.“ (54) Ja kõik läksid sööma ja jooma ja 
pidutsema ja andma läkitusi neile, kellel ei ole, et valmistada suurt rõõmu; (55) sest nad said 
aru sõnadest, millega neid oli õpetatud, ja milleks nad olid kokku kutsutud.                          

 
43 Sõna-sõnalt: "ja rahvas andis meele-mõistuse seadusele". 
44 bēma – enamasti kõnelemiseks mõeldud aste või platvorm, aga ka tool või troon kohtumõistmiseks. 


